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บทคัดย่อ 
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีทางภาษาศาสตร์ในการปรับนามวลีจากประโยค

ภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานให้เป็นภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายในบริบทการให้ข้อมูลเกี่ยวกับโรคโควิด 19 
ผลการวิจัยพบว่ามีกลวิธีในการปรับนามวลีคือ 1) กลวิธีการเปลี่ยนค า โดยการเปลี่ยนนามวลีจาก
ภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานสู่ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายมีการเปลี่ยนค าที่ง่ายกว่า เช่น การใช้ค าที่มีความหมาย
คล้ายกัน การใช้ค าพ้องความหมาย และการใช้ค าลูกกลุ่มแทนค าจ่ากลุ่ม 2) การไม่ใช้ค าประสม
ระหว่างค าญี่ปุ่นกับค ายืม 3) กลวิธีการลดความสุภาพ และ 4) กลวิธีการเพิ่มค าอธิบาย โดยแบ่ง
ออกเป็น 2 กรณีคือ การใช้อักษรฮิรางานะเขียนแทนอักษรคันจิพร้อมเขียนขยายความ และการเพิ่ม
ค าศัพท์ที่เขียนด้วยอักษรโรมันก ากับไว้ท้ายค าศัพท์ ซึ่งกลวิธีเหล่านี้เป็นกลวิธีการทางภาษาศาสตร์ 
ไม่ว่าจะเป็นกลวิธีเชิงอรรถศาสตร์ กลวิธีเชิงระบบหน่วยค า กลวิธีเชิงวากยสัมพันธ์ หรื อกลวิธีเชิง
วัจนปฏิบัติศาตร์ นอกจากนี้บทความนี้ยังน าเสนอข้อมูลเพิ่มเติมจากหลักการภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายคือ 
มีการเติม o- หน้าค าในภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายไม่ได้ใช้เพื่อแสดงความสุภาพ แต่เป็นการใช้เพื่อท าให้ค า
ไพเราะขึ้น ยิ่งไปกว่านั้นบทความนี้ยังน าเสนอข้อมูลที่มีการใช้ค ายืมและค าที่เขียนด้วยอักษรโรมันซึ่ง
ขัดแย้งกับหลักการของภาษาญี่ปุ่นอย่างง่าย 
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Abstract 
 The purpose of this research was to examine linguistic strategies for converting 
standard Japanese noun phrases into Easy Japanese within the context of providing 
information about COVID-19. The results of the research showed the following strategies 
for modifying noun phrases: 1) word change strategies; that is, by changing noun 
phrases from standard Japanese to Easy Japanese, there are strategies for changing 
sub-words, such as using words with similar meanings, the use of synonymous 
meanings, and the use of hyponymy instead of hypernymy, 2) not using compounds 
of Japanese words and borrowed words, 3) a strategy of reducing politeness, and 
4) a strategy of adding an explanation. This can be divided into two cases: Using 
hiragana characters instead of kanji and expanding the meaning, and adding words 
written in Roman characters at the end of words. These are linguistic strategies; either 
semantic, morphological, or syntactic strategies, or verbal tactics. In addition, we 
found that the prefix o- when used with Easy Japanese words is not used to show 
politeness, but to make words more aesthetically pleasing. This research also presents 
information about the use of borrowed words and words written in the Roman 
alphabet that contradict the principles of Easy Japanese. 
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1. บทน า  
ในสถานการณ์ปัจจุบันเกิดการแพร่กระจายของเชื้อไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ใหม่

ประชากรทั่วโลกต้องเผชิญกับโรคโควิด 191 ที่ก าลังระบาด ส่งผลให้มีผู้ติดเชื้อและ
เสียชีวิตไปแล้วทั่วโลกมากกว่า 167 ล้านคน และ 3.4 ล้านคน2 ตามล าดับ การแพร่
ระบาดของโรคนี้นับว่าเป็นวิกฤตการณ์ด้านสาธารณสุขครั้งใหญ่ของโลกครั้งหนึ่งที่ส่งผล
กระทบต่อทั้งระบบสาธารณสุข เศรษฐกิจ สังคม และการศึกษา ด้วยเหตุนี้หน่วยงานทั้ง
ภาครัฐและเอกชน และประชาชนในประเทศญี่ปุ่นก็ได้ตื่นตัวและร่วมมือกันเพื่อช่วย
ยับยั้งและควบคุมเชื้อไวรัสนี้ไม่ให้แพร่กระจายมากขึ้น เช่น ภาครัฐได้ประกาศนโยบาย
และให้ข้อมูลที่เป็นประโยชน์เพื่อให้ความรู้และเป็นแนวทางแก่ประชาชนในปฏิบัติตน
เพื่อป้องกันตัวเองให้ปลอดภัย เป็นต้น 

 จากแนวทางหรือนโยบายที่ทั้งภาครัฐและเอกชนได้ประกาศและให้ข้อมูล        
ท าให้ประชาชนได้รับความรู้และเข้าใจเกี่ยวกับเชื้อไวรัสตัวนี้มากขึ้น ทั้งในแง่ของการติดเชื้อ 
การแพร่เชื้อ อาการของโรค และแนวทางการรักษาเป็นต้น ดังนั้น“ข้อมูล” จึงเป็นหนึ่ง
ในเครื่องมือส าคัญที่จะใช้ต่อสู้กับโรคโควิด 19 ได้อย่างมีประสิทธิภาพ อย่างไรก็ตาม
หากการเข้าถึงข้อมูลไม่ดีเท่าที่ควร จะส่งผลให้ได้รับข้อมูลข่าวสารไม่ครบถ้วน ซึ่งอาจท า
ให้เกิดความเข้าใจที่คลาดเคลื่อนและมีความเป็นไปได้ที่จะเกิดความเสี่ยงหรือเป็น
อันตรายต่อสุขภาพได ้เช่น การน าแอลกอฮอล์ล้างแผลไปฉีดพ่นอาหารเพื่อฆ่าเชื้อโรคซึ่ง
เป็นการกระท าที่อันตราย เป็นต้น หากพูดถึงการจัดการข้อมูลและการให้ข้อมูลที่ดีแล้ว 
ประเทศญี่ปุ่นเป็นประเทศหนึ่งที่มีการจัดการข้อมูลอย่างเป็นระบบ อีกทั้งชาวญี่ปุ่นเป็น
ชนชาติทีใ่ส่ใจในทุกรายละเอียด ซึ่งแน่นอนว่าการให้ข้อมูลเกี่ยวกับโรคโควิด 19 น้ี ย่อมเป็น
ประเด็นหนึ่งที่รัฐบาลญี่ปุ่นให้ความส าคัญเป็นอย่างมากเพื่อการปกป้องและดูแล
ประชากรในประเทศให้ด ารงชีวิตได้อย่างปลอดภัยและสงบสุข 

อย่างไรก็ตามการสื่อสารด้วยภาษาญี่ปุ่นที่คนญี่ปุ่นใช้กันในชีวิตประจ าวันนั้น
ส าหรับชาวต่างชาติที่ไม่รู้ภาษาญี่ปุ่นหรือรู้ภาษาญี่ปุ่นในระดับพื้นฐานนั้นย่อมเป็นสิ่งที่

                                                           
1 อ้างประกาศกระทรวงสาธารณสุข เรื่อง ชื่อและอาการส าคัญของโรคติดต่ออันตราย (ฉบับที่ 3) พ.ศ. 2563 มีการประกาศให้
โรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 หรือโรคโควิด 19 (Coronavirus Disease 2019 (COVID-19)) เป็นโรคติดต่ออันตราย
ตามพระราชบัญญัติโรคติดต่อ พ.ศ. 2558 มาตรา 5 วรรคหนึ่ง และมาตรา 6(1) แห่งพระราชบัญญัติโรคติดต่อ 
พ.ศ. 2558 ดังนั้น ในการวิจัยนี้ จึงก าหนดใช้ค าว่า “โรคโควิด 19” เพื่อความกระชับและยังเป็นค าที่คนในสังคมไทย
คุ้นเคยกันดี 
2 ข้อมูล ณ วันที่ 26 พฤษภาคม พ.ศ. 2564 (WHO, 2021) 
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ยากต่อการท าความเข้าใจในเรื่องที่ชาวญี่ปุ่นต้องการจะสื่อสาร เนื่องจากลักษณะเฉพาะ
ของภาษาญี่ปุ่น เช่น ภาษาญี่ปุ่นมีตัวอักษรถึงสามแบบ3และมีการใช้อักษรที่แตกต่างกัน
ออกไป จึงเป็นปัจจัยหนึ่งที่ท าให้ภาษาญี่ปุ่นมีความยากในการเรียนรู้ส าหรับชาวต่างชาติ
ที่ต้องอ่านอักษรทั้งสามแบบนี้ให้ได้ อีกทั้งภาษาญี่ปุ่นยังเป็นภาษาที่มีตัวบ่งชี้ หรือที่
ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นเรียกว่า “ค าช่วย” ที่ใช้ชี้หน้าที่ของนามวลีในประโยค ตัวบ่งชี้เหล่านี้
มีอยู่มากมายและมีการใช้ที่แตกต่างกัน นอกจากนี้แล้ว ยังมีการใช้หน่วยค าเติม 
ทั้งหน่วยค าเติมหน้าและหน่วยค าเติมท้าย มีการผันค าหลายรูปแบบ ยิ่งไปกว่านั้นยังมี
การใช้ภาษาสุภาพอีกด้วย ดังนั้นการสื่อสารด้วยภาษาญี่ปุ่นที่ชาวญี่ปุ่นใช้ในชีวิตประจ าวัน
ไม่ว่าจะเป็นภาษาพูดหรือภาษาเขียนก็ตาม (ต่อไปจะใชค้ าว่า “ภาษาญี่ปุ่นมาตรฐาน” แทน) 
จึงค่อนข้างยากส าหรับชาวต่างชาติที่มีความรู้ภาษาญี่ปุ่นในระดับพื้นฐานที่อาศัยอยู่ใน
ประเทศญี่ปุ่น (ต่อไปใช้ค าว่า “ชาวต่างชาติ” แทน) จากการศึกษาการส่งแรงงานชาวอีสาน
ไปท างานในประเทศญี่ปุ่นของวิชยา โยชิดะ (2562) พบว่าแรงงานชาวต่างชาติที่เดินทาง
ไปท างานที่ประเทศญี่ปุ่นมีอยู่จ านวนมากและมีแนวโน้มที่สูงขึ้น เนื่องจากประเทศญี่ปุ่น
ก าลังขาดแรงงาน ส่งผลให้รัฐบาลญี่ปุ่นมีนโยบายเพื่อเปิดรับแรงงานชาวต่างชาติให้เข้า
ไปท างานในประเทศมากขึ้นเพื่อเป็นการขับเคลื่อนเศรษฐกิจญี่ปุ่นให้ด าเนินต่อไปได้ 
อย่างไรก็ตามการสื่อสารภาษาญี่ปุ่นเป็นปัญหาหนึ่งที่แรงงานชาวต่างชาติประสบซึ่ง
ส่งผลกระทบต่อทั้งการด ารงชีวิตประจ าวัน การท างาน รวมถึงการต่อวีซ่าอีกด้วย  

จากปัญหาด้านการสื่อสารกับชาวต่างชาติด้วยภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานนี้ รัฐบาล
ญี่ปุ่นได้เล็งเห็นถึงความส าคัญและได้สนับสนุนให้มีการใช้ภาษาญี่ปุ่นในรูปแบบใหม่ที่
เรียกว่า “ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่าย” เพื่อใช้ในการสื่อสารกับชาวต่างชาติ โดยมีกลวิธีและ
หลักในการปรับภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานเป็นภาษาญี่ปุ่นอย่างง่าย จะอธิบายโดยละเอียด
ในหัวข้อถัดไป 

ส าหรับบทความนี้ผู้วิจัยมุ่งศึกษาการปรับนามวลีในภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานเป็น
ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายตามแนวทางภาษาศาสตร์ การศึกษานามวลีเป็นประเด็นที่น่าสนใจ
ในการศึกษาเป็นอย่างมาก เนื่องจากนามวลีเป็นองค์ประกอบส าคัญและพบบ่อย
องค์ประกอบหนึ่งที่ท าให้ความหมายของประโยคสมบูรณ์ โดยนามวลีสามารถ เป็นได้
ทั้งในส่วนเติมเต็ม (complement) และส่วนขยาย (adjunct) ของประโยค อีกทั้ง
การศึกษานามวลีของภาษาญี ่ปุ ่นอย่างง่ายยังไม่พบมากทั ้งในประเทศญี ่ปุ ่นและ
                                                           
3 ภาษาญี่ปุ่นมีอักษร 3 แบบคือ อักษรฮิรางานะ อักษรคาตาคานะ และอักษรคันจิ 
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ประเทศไทย ดังนั้นการศึกษานี้จึงเป็นจุดเริ่มต้นที่น าไปสู่การศึกษานามวลี รูปประโยค 
และไวยากรณ์ของภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายเชิงภาษาศาสตร์ โดยผู้วิจัยหวังว่าบทความนี้
จะเป็นประโยชน์ทั้งในวงการศึกษาและวิจัย รวมถึงการผลิตต าราภาษาญี่ปุ่นอย่างง่าย
เพื่อการสื่อสารส าหรับแรงงานไทยที่ต้องการไปท างานที่ประเทศญี่ปุ่นในอนาคต อันเป็น
ส่วนหนึ่งในการสนองนโยบายของรัฐบาลญี่ปุ่น เพื่อสนับสนุนการสื่อสารของแรงงาน
ต่างชาติให้มีประสิทธภิาพยิ่งขึ้น 
 
2. แนวคิดภาษาญี่ปุ่นอย่างง่าย  

ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่าย หรือ Easy Japanese4 เป็นภาษาญี่ปุ่นที่เกิดจากแนวคิด
การสื่อสารข้อมูลที่จ าเป็นด้วยภาษาญี่ปุ่นแก่ชาวต่างชาติให้ได้รับรู้ข่าวสาร เช่น การให้
ข้อมูลเพื่อระวังตัวจากการเกิดภัยพิบัติหรือภัยธรรมชาติ เป็นต้น เนื่องจากข้อมูลที่
สื่อสารด้วยภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานที่ผ่านมานั้น เต็มไปด้วยค าศัพท์เฉพาะเป็นจ านวนมาก 
ดังในกรณีการเกิดอุทกภัย ข้อมูลประกาศที่ทางการญี่ปุ่นเผยแพร่ออกมานั้น มีค าศัพท์
เฉพาะมากกว่า 2,000 ค า ซึ่งท าให้ชาวต่างชาติไม่สามารถท าความเข้าใจได้ ดังนั้นจึงได้
มีการเริ่มปรับภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานให้เข้าใจง่ายมากขึ้น เพื่อใช้สื่อสารกับชาวต่างชาติ 
เช่น การปรับโครงสร้างประโยคให้ซับซ้อนน้อยลง (Shibata, 2006)  

จากแนวคิดข้างต้น ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายจึงเป็นประเด็นที่ศึกษามาอย่างต่อเนื่อง
ทั้งในประเทศญี่ปุ่น โดยมีหลักการปรับภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานสู่ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่าย
ที่แตกต่างกันออกไป ดังนั้นเพื่อให้เข้าใจภาพรวมของภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายมากยิ่งขึ้น 
ผู้วิจัยได้สรุปหลักของภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายของซาโตะ (Sato, 2013) ส านักงานตรวจคน
เข้าเมืองประเทศญี่ปุ่น (Agency for Cultural Affairs, 2020) อุเอคิ (Ueki, 2019) 
ทาเคดะ และอิวาตะ (Takeda & Iwata, 2019) อิชิฮาระ (Ishihara, 2019) และสมาคม
การแพทย์แห่งประเทศญี่ปุ่น (Ministry of Health, Labour and Welfare, 2021) ไว้
ดังนี้  

1. ประโยคภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายมักเป็นประโยคความเดียว กระชับ และมี
โครงสร้างประโยคที่ไม่ซับซ้อน ดังตัวอย่าง (1-EJP) ซึ่งแตกต่างจากภาษาญี่ปุ่นมาตรฐาน
ที่ประโยคอาจยาวและโครงสร้างประโยคมีความซับซ้อนมากกว่า ดั งตัวอย่าง (1-JP) 
                                                           
4 ในบางบทความอาจใช้ Plain Japanese หรือ Simple Japanese ซึ่งมีความหมายเดียวกับ Easy Japanese หรือ
ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายในบทความนี้ 
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นอกจากนี้ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายยังมีการเว้นวรรคระหว่างค าหรือวลีเพื่อให้อ่านได้ง่ายขึ้น 
ซึ่งแตกต่างจากภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานที่ค าหรือวลีในประโยคถูกเขียนติดกันโดยไม่มี
การเว้นวรรค ส านักงานตรวจคนเข้าเมืองประเทศญี่ปุ่นได้อธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับ
ประเด็นนี้ไว้ในคู่มือภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายว่าความยาวของประโยคภาษาญี่ปุ่นอย่างง่าย
มักมีความยาวไม่เกิน 30 ตัวอักษร มีตัวอย่างดังนี้ 
 
(1-JP)  お手続きは、                       休日は                        なるべく         避けてください。  

o-tetsɯdzɯki-wa            kjɯ:dʒitsɯ-wa    narɯbekɯ    sake-te-kɯdasai 

POL-การด าเนนิการ-TOP   วันหยุด-TOP         เท่าที่ท าได ้     หลีกเลี่ยง-CONJ-กรุณา 
“(ส าหรับ) การด าเนินการ กรุณาหลีกเลี่ยงวันหยุดเท่าที่จะท าได้” 

 
(1-EJP) 平日に     手続きを  してください。                              

he:dʒitsɯ-ni     tetsɯdzɯki-wo          ʃi-te-kɯdasai  

วันธรรมดา-ใน   การด าเนินการ-ACC      ท า-CONJ-กรุณา 
“กรุณาด าเนินการในวันธรรมดา”  

(Immigration Services Agency of Japan, 2020, p. 10) 
 

2. ใช้อักษรคันจิในแต่ละประโยคไม่มากจนเกินไป และใส่ค าอ่านก ากับด้วย
อักษรฮิรางานะ จากประโยคภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายใน (1-EJP) เมื่อเทียบกับประโยค
มาตรฐานใน (1-JP) แล้วมีจ านวนของอักษรคันจิน้อยกว่า  

3. มีค าลงท้ายเพื่อจบประโยคให้ชัดเจน เช่น การจบประโยคด้วยรูป -masɯ 

หรือ -desɯ เป็นต้น  
4. ไม่ใช้ค าศัพท์ยาก โดยใช้ค าศัพท์ในระดับพื้นฐานที่ใช้ในชีวิตประจ าวันหรือ

ค าศัพท์พื้นฐานที่ชาวต่างชาติต้องรู้  นอกจากนี้แล้วยังให้หลีกเลี่ยงการใช้ค าที่มาจาก
ภาษาต่างประเทศและอักษรโรมนั ดังตัวอย่าง (2-EJP) 
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(2-JP)   自動車運転中は、        安全な                       場所に                 停車してから    

dʒido:ʃa.ɯNteN.tʃɯ:-wa    aNzeN-na            baʃo-ni                te:ʃaʃi-tekara    

ขณะขับรถ-TOP                 ปลอดภัย-COP     สถานที่-DAT     จอดรถ-CONJ  
       通報してください。                                       

tsɯ:ho:ʃi-te-kɯdasai 

รายงาน-CONJ-กรุณา 
“ในขณะก าลังขับรถ กรุณาจอดรถในที่ปลอดภัยก่อน แล้วจึงรายงาน”  

 
(2-EJP) くるまを         うんてんして       いる           ときは             あんぜんな  

kɯrɯma-wo     ɯNteNʃi-te          irɯ            toki-wa         aNzeN-na    

รถ-ACC           ขับรถ-CONJ        ก าลัง       ตอน-TOP      ปลอดภัย-COP  
ばしょに              くるまを             とめてから          でんわしてください。               

baʃo-ni                kɯrɯma-wo      tome-tekara       deNwaʃi-te-kɯdasai 

สถานที่-DAT       รถ-ACC             จอด-CONJ         โทรศัพท-์CONJ-กรุณา  
“ขณะก าลังขับรถ กรุณาจอดรถในสถานที่ปลอดภัยก่อน แล้วจึงค่อยโทรศัพท์” 

(Yuasa, 2014, p. 153) 
 

จากตัวอย่างนามวลี dʒido:ʃa.ɯNteN.tʃɯ: ‘ขณะขับรถ’ ใน (2-JP) เป็น
ค าศัพท์ภาษาญี่ปุ่นมาตรฐาน ที่เป็นค าประสมระหว่างค านาม 3 ค า คือ dʒido:ʃa 
‘รถยนต์’ ɯNteN ‘การขับรถ’ และ tʃɯ: ‘ระหว่าง’ ซึ่งเป็นค าศัพท์ค่อนข้างยาก      
อีกทั้งยังถูกเขียนด้วยอักษรคันจิอีกด้วย ส่วนกริยาวลี kɯrɯma-wo ɯNteNʃi-te irɯ 

‘ก าลังขับรถ’ ใน (2-EJP) ถูกเขียนด้วยอักษรฮิรางานะและเป็นส านวนพื้นฐานที่เข้าใจ
ง่ายกว่า 

5. หลีกเลี่ยงการใช้ค าเลียนเสียง เช่น ค าเลียนเสียงคนหรือธรรมชาติ  
6. อธิบายความหมายของค าเฉพาะ โดยการเพ่ิมความหมายในวงเล็บ “< >” 
7. หลีกเลี่ยงการใช้ภาษาสุภาพ โดยภาษาสุภาพในภาษาญี่ปุ่นมีทั้งรูปยกย่อง

และถ่อมตัวนั้นมีการผันรูปและการใช้หน่วยค าที่แตกต่างกัน นอกจากนี้แล้วส าหรับ
ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นขั้นต้นอาจสับสนกับโครงสร้างประโยคของภาษาสุภาพได้ โดยค าศัพท์
ในภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายจะไม่ใช้หน่วยค าเติมหน้า o- เพื่อแสดงความสุภาพ ดังแสดงใน
ตัวอย่าง (1-EJP) นามวลี tetsɯdzɯki ‘การด าเนินการ’ ไม่มีการเติมหน่วยค าเติมหน้า o- 
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ในขณะที่ตัวอย่าง (1-JP) o-tetsɯdzɯki มีการใช้หน่วยค าเติมหน้า o- เพื่อแสดงความ
สุภาพ 

8. มีการใช้ประเด็นหรือหัวข้อที่ต้องการสื่อสารขึ้นต้นประโยค เพื่อให้ผู้อ่าน
สามารถท าความเข้าใจสารได้รวดเร็วและง่ายมากยิ่งขึ้น 

9. หลีกเลี่ยงการใช้ค าฟุ่มเฟือย 
10. ไม่ใช้ส านวนที่ก ากวมหรือความหมายไม่ชัดเจน 
11. เขียนวันที่ หรือตัวเลขเป็นแบบสากลให้ชัดเจน 
12. ใช้รูปภาพ ภาพถ่าย หรือแผนภูมิประกอบ เพื่อให้ผู้ที่ไม่เข้าใจภาษาญี่ปุ่น

สามารถเข้าใจสารได ้ 
13. ส าหรับการปรับค ากริยาเป็นค านามนั้นอาจยากต่อการปรับเปลี่ยน ในกรณีนี้

ควรเปลี่ยนเป็นค ากริยาอ่ืนทีส่ามารถเข้าใจไดง้่ายกว่าแทน  
จากแนวคิดที่ได้กล่าวมาข้างต้น กล่าวโดยสรุปได้ว่าภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานมี

ค าศัพท์ที่ค่อนข้างยากและเขียนด้วยอักษรคันจิเป็นจ านวนมาก อีกทั้งยังมีโครงสร้าง
ประโยคที่ซับซ้อน จึงมีการปรับภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานเป็นภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายเรียกว่า 
“Yasashii Nihongo” หรือ “Easy Japanese” เพื่อให้ชาวต่างชาติได้รับข่าวสารที่
จ าเป็นและถูกต้อง ส าหรับประโยชน์ของภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายนั้น อิโอริ (Iori, 2016) 
ให้ความเห็นไว้ว่าเป็นการส่งเสริมการสื่อสาร โดยภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายจะเป็นภาษา
พื้นฐานของชุมชนและยังเป็นภาษาที่ใช้ร่วมกันระหว่างคนในชุมชนญี่ปุ่นกับชาวต่างชาติ 
หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งได้ว่า ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายมีบทบาทส าคัญในการเชื่อมความสัมพันธ์
ระหว่างชาวญี่ปุ่นและชาวต่างชาติ ซึ่งจะท าให้ชาวต่างชาติสามารถเรียนรู้และด ารงชีวิต
อยูร่่วมกับคนในสังคมญี่ปุ่นได้ง่ายยิ่งขึ้น  

อนึ่ง การศึกษากลวิธีการปรับนามวลีในภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายยังไม่พบแพร่หลาย 
ผู้วิจัยพบเพียงแนวคิดของยุอาซะ (Yuasa, 2014) ที่ได้ท าการศึกษาและสรุปกลวิธี
การปรับนามวลีจากภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานเป็นภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายไว้ดังนี้   

1. การเปลี่ยนค านามหนึ่งเป็นค านามหนึ่ง เช่น ภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานใช้ค าว่า 

自動車 /dʒido:ʃa/ ‘ยานยนต’์ ส่วนในภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายใช้ค าว่า くるま /kɯrɯma/ 

‘รถยนต’์ แทน 
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2. การเปลี่ยนค านามเป็นค าที่มีค ากริยาขยาย เช่น ภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานใช้ค าว่า
負傷者 /ɸɯʃo:ʃa/ ‘ผู้ได้รับบาดเจ็บ’ ส่วนในภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายใช้นามวลี ケガをした人 
/kega-wo ʃita çito/ ‘คนที่บาดเจ็บ’ แทน 

3. การเปลี่ยนค านามเป็นอนุประโยคหรือวลีที่มีความหมายสอดคล้องกัน เช่น 
ภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานใช้ค านาม 大雨 /o:ame/ ‘ฝนตกหนัก’ ส่วนในภาษาญี่ปุ่นอย่างง่าย
ใช้เป็นประโยค 雨がたくさん降る /ame-ga takɯsaN ɸɯrɯ/ ‘ฝนตกมาก’ 
  จากกรอบแนวคิดของภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายและกลวิธีการปรับนามวลีจาก
ภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานเป็นภาษาญี่ปุ่นอย่างง่าย ผู้วิจัยได้น ากรอบแนวคิดนี้ร่วมกับการใช้
ทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ในการวิเคราะห์ข้อมูลโดยมีการด าเนินวิจัยดังจะอธิบายในหัวข้อ
ถัดไป 

 
3. ระเบียบวธิีวิจัยและกรอบความคิดที่ใช้ในการศึกษา 

การศึกษานี้เก็บข้อมูลภาษาจากโปสเตอร์ออนไลน์ที่ให้ข้อมูลเกี่ยวกับโรคโควิด 19 
ที่ประกาศโดยหน่วยงานของรัฐที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับชาวต่างชาติในประเทศญี่ปุ่นทั้งหมด 
7 หน่วยงาน ได้แก่ กระทรวงการต่างประเทศ ส านักงานตรวจคนเข้าเมือง ส านักงาน
คณะรัฐมนตรี กระทรวงกิจการภายในประเทศและการสื่อสาร กระทรวงยุติธรรม 
กระทรวงสาธารณสุข แรงงาน และสวัสดิการ และสภาองค์กรปกครองส่วนท้องถิ่นเพื่อ
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศของประเทศญี่ปุ่น โดยเก็บข้อมูลตั้งแต่เดือนพฤษภาคม 
พ.ศ. 2563-2564 มีจ านวนโปสเตอร์ออนไลน์ทั้งหมด 10 โปสเตอร์ โดยโปสเตอร์
เหล่านี้มีคู่เทียบระหว่างภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานกับภาษาญี่ปุ่นอย่างง่าย จากนั้นผู้วิจัยน า
เนื้อความในโปสเตอร์มาแยกเป็นประโยคที่มีเนื้อความเดียวกันได้ทั้งหมด 86 คู่ประโยค 
(ตัวอย่างโปสเตอร์แสดงในหน้าถัดไป) 

ในส่วนของการวิเคราะห์ข้อมูลผู้วิจัยน ากลวิธีการปรับนามวลีของยุอาซะ 
(Yuasa, 2014) และแนวคิดและทฤษฎีทางภาษาศาสตร์มาปรับใช้ในการวิเคราะห์  
โดยมีกรอบแนวคิดดังนี ้

3.1 กรอบแนวคิดความสัมพันธ์ทางความหมาย (meaning relations) มาใช้
วิเคราะห์ข้อมูลด้านอรรถศาสตร ์

3.2 กฎส่วนหลักอยู่ขวามือของวิลเลียม (William, 1981) และการแปลงเป็นนาม
มาใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลด้านระบบหน่วยค า  
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3.3 ทฤษฎี เอกซ์บาร์ของชอมสกี  (Chomsky, 1970, อ้างถึงใน Cook & 
Newson, 2007) มาใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลด้านวากยสัมพันธ์ 

3.4 กฎความร่วมมือของไกรซ์ (Grice, 1975) มาใช้วิเคราะห์ข้อมูลด้าน
วัจนปฏิบัติศาสตร ์

โดยผู้วิจัยจะอธิบายทฤษฎีทางภาษาศาสตร์พร้อมกับวิเคราะห์ข้อมูลในหัวข้อ
ถัดไป 
 
ภาพที่ 1  
โปสเตอร์ที่ให้ข้อมูลเกี่ยวกับโรคโควิด 19 ที่เขียนด้วยภาษาญี่ปุ่นมาตรฐาน (ภาพซ้าย) และ
ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่าย (ภาพขวา) โดยส านักงานคณะรัฐมนตรีร่วมกับกระทรวงสาธารณสุข แรงงาน
และสวัสดิการ (Ministry of Health, Labour and Welfare, 2021) 
 

    
 

4. กลวิธีการปรับนามวลีในภาษาญี่ปุน่มาตรฐานสู่ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่าย  
ก่อนการวิเคราะห์กลวิธีการปรับนามวลี ผู้วิจัยจะอธิบายความแตกต่างระหว่าง

ค านาม (noun) กับนามวลี (noun phrase) โดยสังเขป เพื่อให้ผู้อ่านสามารถท าความเข้าใจ
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บทวิเคราะห์ได้ง่ายขึ้น กล่าวคือ “ค านาม” เป็นชนิดของค าประเภทหนึ่งใช้อ้างถึงสิ่งต่าง ๆ 
เช่น เพื่อน คอมพิวเตอร์ เป็นต้น โดยค านามอาจเป็นได้ทั้งสามานยนามหรือวิสามานยนาม 

(Radford, 2004, p. 238) ส่วน “นามวลี” นี้เป็นค าศัพท์เฉพาะทางภาษาศาสตร์ที่ใช้
เรียกรวมค านามหรือค าสรรพนามทั้งที่มีส่วนขยายและไม่มีส่วนขยาย เช่น นก นกสีด า 
เป็นต้น (วิภาส โพธิแพทย,์ 2561, น. 82)  

ในล าดับถัดไปจะเป็นการน าเสนอบทวิเคราะห์กลวิธีการปรับนามวลีจาก
ภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานเป็นภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายซึ่งผู้วิจัยแบ่งกลวิธีการเปลี่ยนนามวลี
ออกเป็น 4 กลวิธี คือ กลวิธีการเปลี่ยนค า กลวิธีการลดส่วนขยายของนามวลี กลวิธี
การลดความสุภาพ และกลวิธีการเพิ่มค าอธบิาย โดยมีรายละเอียดดังต่อไปน้ี 

4.1 กลวิธีการเปลี่ยนค า 
กลวิธีการเปลี่ยนค านี้เป็นกลวิธีที่เปลี่ยนจากนามวลีหนึ่งเป็นอีกนามวลีหนึ่งที่

ง่ายกว่า ส าหรับกลวิธีนี้เป็นกลวิธีที่ยุอาซะ (Yuasa, 2014) ได้เสนอเอาไว้ อย่างไรก็ตาม
ผู้วิจัยพบว่ากลวิธีนี้ใช้กลวิธีทางภาษาศาสตร์ในการปรับค าให้ง่ายขึ้น ไม่ว่าจะเป็นกลวิธี
ทางความหมาย กลวิธีเชิงระบบหน่วยค า และกลวิธีเชิงวากยสัมพันธ์ โดยผู้วิจัยแบ่ง
กลวิธีการเปลี่ยนค าเป็น 3 กลวิธีย่อย ดังนี ้

4.1.1 กลวิธีการใช้ค าแทนที่มีความหมายคล้ายกัน ค าพ้องความหมายหรือ
ค าลูกกลุ่ม 

  กลวิธีน้ีเป็นกลวิธเีชิงอรรถศาสตร์ที่เกี่ยวกับความสัมพันธ์ทางความหมายของค า
ซึ่งมีหลายลักษณะ เช่น ค าพ้องความหมาย (synonymy) ค าลูกกลุ่ม (hyponymy) 
ค าแย้งความหมาย (oppositions)5 และวงค าศัพท์ (lexical fields)6 (Löbner, 2013) 
ในส่วนของภาษาญี่ปุ่นสึจิมุระยกตัวอย่างความสัมพันธ์ของค าในภาษาญี่ปุ่นไว้ เช่น ค าว่า 
きれい /kire:/ ‘สวย’ กับ 美しい /ɯtsɯkɯʃi:/ ‘สวย’ มีความสัมพันธ์แบบค าพ้อง
ความหมายกัน 大きい /o:ki:/ ‘ใหญ่’ กับ 小さい /tʃi:sai/ ‘เล็ก’ มีความสัมพันธ์แบบ
ค าตรงข้าม เป็นต้น (Tsujimura, 2014, p. 311) ส าหรับภาษาญี่ปุ่นอย่างง่าย ผู้วิจัย
พบว่ามีการลดระดับความยากของค าศัพท์โดยเปลี่ยนไปใช้ค าอื่นที่มีความหมายเหมือน 
คล้าย หรือใกล้เคียงกับค าเดิม ดังตัวอย่าง (3-JP) และ (3-EJP) 

                                                           
5 ความสัมพันธ์ของค าแบบค าตรงข้าม (anotonyms) ถูกจัดเป็นประเภทย่อยของความสัมพันธ์นี้ (Löbner, 2013, p. 209) 
6 ความสัมพันธ์ของค าแบบการจัดจ าพวก (taxonomies) ค าแสดงส่วนประกอบ (meronymies) ถูกจัดเป็นประเภทย่อย
ของความสัมพันธ์นี้ (Löbner, 2013, pp. 216-217) 
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(3-JP) 感染リスクが                             高まる              5 つの        場面                 

kaNseN.risɯkɯ-ga                tamarɯ         itsɯtsɯ-no     bameN 

การติดเชื้อ.ความเสี่ยง-NOM     ท าให้สูงขึ้น    5-GEN      สถานการณ์ 
“5 สถานการณ์ที่ท าให้เกิดความเสี่ยงสูงต่อการติดเชื้อ”  

 
(3-EJP) 新

あたら

しい    コロナウイルスの      病気
びょうき

に               なりやすい  「5 つの   とき」 

ataraʃi:        koronaɯirɯsɯ-no     bjo:ki-ni          nari-jasɯi         itsɯtsɯ-no toki 

ใหม่    ไวรัสโคโรนา-Gen            การปว่ย-DAT   กลายเป็น-ง่าย    5-GEN  เมื่อ/ตอน 
“5 ตอนที่ท าให้ป่วยง่ายจากเชื้อไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ใหม่” 
 

ตัวอย่าง (3-JP) เป็นนามวลีในภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานที่มีส่วนขยายยาว โดยมี
ส่วนหลักคือ itsɯtsɯ-no bameN  ‘5 สถานการณ์’ ซึ่งส่วนหลักนี้ถูกเปลี่ยนเป็น itsɯtsɯ-
no toki  ใน (3-EJP) กลวิธีนี้เป็นการน าค าศัพท์ที่มีความหมายคล้ายกัน ในทีนี้คือ 
bameN ‘สถานการณ์ (ที่นั่น)’ กับ toki ‘เมื่อ ตอน เวลา’ มาใช้แทนกัน ซึ่งจะท าให้
ผู้อ่านเข้าใจได้ง่ายมากขึ้น โดยใช้สื่อความหมายว่า “ตอนที่.... หรือ เวลาที่...”  

นอกจากการใช้ค าที่มีความหมายใกล้เคียงกันแล้ว ผู้วิจัยยังพบว่าค าหรือวลี
ที่น ามาใช้แทนนั้นมคีวามสัมพันธ์ทางความหมายกับนามวลีเดิมอีก 2 รูปแบบคือ ค าพ้อง
ความหมาย (synonymy) และค าลูกกลุ่ม (hyponymy) ดังแสดงในตัวอย่าง (4-JP),    
(4-EJP) และ (5-JP), (5-EJP) ตามล าดับ  
    
(4-JP)    高齢者    や              持病の                            ある         ような   

ko:re:ʃa           ja             dʒibjo:-no                   arɯ          jo:-na      

ผู้สูงอายุ         CONJ     โรคประจ าตัว-GEN     มี           EVID-COP   
重症化リスクの                             高い          人                  

dʒɯ:ʃo:ka.rikɯsɯ-no                takai        çito   

อาการรุนแรง.ความเสี่ยง-GEN     สูง          คน 
“คนที่มีความเสี่ยงสูงที่จะมีอาการรุนแรงเช่นผู้สูงอายุหรือคนที่มีโรคประจ าตัว” 

      
 
 



วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่ 40 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2565) 
JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 40, 2 (JULY - DECEMBER 2022) 

 

13 

(4-EJP) お年寄
としよ

り、    他
た

 の              病気
びょうき

が          ある        人               
otoʃijori           ta-no           bjo:ki-ga        arɯ       çito 

คนชรา          อื่น-GEN      โรค-NOM     มี         คน  
“คนชราและคนที่มีโรคอื่น ๆ” 
 

 ส่วนขยายของนามวลี (4-EJP) มีการใช้ค าพ้องความหมายที่เป็นค าศัพท์ใน
ระดับพื้นฐานและใช้ในชีวิตประจ าวัน เช่น otoʃijori ‘คนชรา’ แทน ko:re:ʃa ‘ผู้สูงอายุ’ 
ใน (4-JP) ซึ่งเป็นค าศัพท์ยากและถูกเขียนด้วยอักษรคันจิที่ยากกว่า อีกทั้งยังมีการออกเสียง
เป็นเสียงจีนอีกด้วย ในขณะที่ otoʃijori ใน (4-EJP) แม้จะถูกเขียนด้วยอักษรคันจิแต่
มีการเขียนเสียงอ่านก ากับไว้ด้านบนค าศัพท์ ซึ่งการเขียนในลักษณะนี้ ช่วยท าให้ผู้ที่
ไม่สามารถอ่านอักษรคันจิออกให้สามารถอ่านได ้ 
 นอกจากลักษณะของการเปลี่ยนค าใน (4-JP) และ (4-EJP) ที่เป็นการเปลี่ยน
ค าพ้องความหมายที่เขียนด้วยอักษรคันจิแล้ว ผู้วิจัยยังพบว่ามีการเปลี่ยนค าญี่ปุ่น เป็น
ค ายืมที่เขียนด้วยอักษรคาตาคานะ โดยค ายืมที่น ามาใช้แทนนี้ต้องเป็นค าที่สามารถ
เข้าใจได้ตรงกัน เช่น ภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานใช้ค าว่า 運動 /ɯNdo:/ คือ ‘การออกก าลังกาย’ 
ส่วนภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายใชค้ าว่า スポーツ /sɯpo:tsɯ/ ‘กีฬา’  

การเปลี่ยนค าในลักษณะถัดไป คือ การใช้ค าลูกกลุ่มใน (5-EJP) แทนการใช้ 
ค าจ่ากลุ่ม (hypernym) ใน (5-JP) 
   
(5-JP) マスク                なしに      近距離で           会話を                     することで、 

makɯsɯ           naʃi-ni       kinkjori-de        kaiwa-wo               sɯrɯ-koto-de 

หน้ากากอนามัย  ไม่ม-ีDAT   ระยะใกล้-โดย    การสนทนา-ACC   ท า-NMLZ-โดย 
飛沫感染                        や             マイクロ飛沫での                         感染 

çimatsɯ                         ja           maikɯroçimatsɯ-de-no           kaNseN 

ละอองฝอย.การติดเชื้อ   CONJ    ละอองฝอย.ขนาดเล็ก-โดย-GEN    การติดโรค 
リスクが         高まる。      
rikɯsɯ-ga      tamarɯ 

ความเสี่ยง       ท าให้สูงขึ้น 
“การสนทนาในระยะใกล้กันโดยไม่ใส่หน้ากากอนามัยจะท าให้มีความเสี่ยงสูงต่อการติดเชื้อ
ที่เกิดจากละอองฝอยติดเชื้อและละอองฝอยขนาดเล็ก” 
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(5-EJP) 多い    人数で                 飲んだり      食べたり     すると、               話すときに 

o:i       niNzɯ-de        noN-dari      tabe-tari      sɯrɯ-to            hanasɯ-toki-ni 

มาก    จ านวนคน-โดย  ด่ืม-บ้าง        กิน-บ้าง       ท า-บ้าง-COND   พูด-ตอน-ใน 
大きな          声に               なったり、      つばが                     飛んだり  

o:ki-na        koe-ni          nat-tari              tsɯba-ga           toN-dari     

ใหญ่-COP     เสียง-DAT   กลายเป็น-บ้าง    น้ าลาย-NOM     กระเด็น-บ้าง      
することで              病気に                    なりやすい           です。    
sɯrɯ-koto-de         bjo:ki-ni           nari-jasɯi               desɯ 

ท า-NMLZ-CONJ     การป่วย-DAT     กลายเป็น-ง่าย      COP 
“การดื่มและกินร่วมกันหลายคน เมื่อพูดตะโกนเสียงดัง เพราะว่าน้ าลายกระเด็นจึงจะท า
ให้ป่วยได้ง่าย”  
 
นามวลีในภาษาญี ่ปุ ่นมาตรฐาน çimatsɯ ‘ละอองฝอยติดเชื ้อ ’ และ 

maikɯroçimatsɯ ‘ละอองฝอยขนาดเล็ก’ ใน (5-JP) ที่เป็นค าจ่ากลุ่มที่มีความหมาย
กว้าง โดยความหมายครอบคลุมได้ทั้ง “น้ าลาย” และ “น้ ามูก” เป็นต้น ในส่วนของ
ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายมีการปรับไปใช้นามวลี tsɯba ‘น้ าลาย’ ใน (5-EJP) แทน ซึ่งเป็น
ค าที่มีความหมายแคบและชัดเจนมากกว่า โดยความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่าง
นามวลี çimatsɯ, maikɯroçimatsɯ  และ tsɯba เป็นแบบค าลูกกลุ ่ม โดยมี 
çimatsɯ  และ maikɯroçimatsɯ เป็นค าจ่ากลุ่ม และมี tsɯba เป็นค าลูกกลุ่ม 
ซึ่งเป็นประเภทย่อยของละอองฝอยติดเชื้อและลองฝอยขนาดเล็ก ความสัมพันธ์ทาง
ความหมายของทั้งสามค าแสดงไว้ในแผนภาพที่ 1  
 
แผนภาพที่ 1   
ความสัมพันธ์ทางความหมายของ tsɯba และค าจ่ากลุ่ม 
 
   /çimatsɯ/              /maikɯroçimatsɯ/ 
           ละอองฝอยติดเชื้อ                                 ละอองฝอยขนาดเล็ก 
 
     /tsɯba/ /hanamizɯ/              ...      /tsɯba/          /hanamizɯ/              ... 
      น้ าลาย     น้ ามูก                        น้ าลาย             น้ ามูก 
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4.1.2 การไม่ใช้ค าประสม (compound words) ที่เป็นค าประสมกับค าที่
เขียนด้วยอักษรคาตาคานะซ่ึงเป็นค าที่มีจากภาษาต่างประเทศ  

โดยค าประสมเหล่านี้อาจเป็นการประสมค าระหว่างค าที่เขียนด้วยอักษรคาตาคานะ
กับอักษรฮิรางานะดังปรากฏใน (6-JPก) และ (6-EJPก) หรือค าประสมระหว่างอักษร
คาตาคานะกับอักษรคันจิดังแสดงไว้ใน (6-JPข) กับ (6-EJPข) และ (6-JPค) กับ (6-EJPค) 
โดยกลวิธีการเปลี่ยนนามวลีต้นทางที่เป็นภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานเป็นนามวลีปลายทาง
ที่เป็นภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายนั้น สามารถเปลี่ยนเป็นกริยาวลีดังตัวอย่าง (6-EJP) หรือ
นามวลีดังตัวอย่าง (6-EJPข) และ (6-EJPค) 

 

       (6-JP)          (6-EJP) 
ก. [マスクなし]N                 [多い 人数で   飲んだり 食べたり する]VP 

makɯsɯ.naʃi                           o:i   niNzɯ-de noN-dari  tabe-tari sɯrɯ       

    “การไม่มีหน้ากากอนามัย”                “ดื่มบ้างกินบ้างโดยคนมาก” 
    

ข. [マイクロ飛沫]N              [[つばが      飛んだり    する]こと NMLZ]NP 

maikɯro.çimatsɯ                        tsɯba-ga   toN-dari    sɯrɯ  -koto  

“ละอองฝอยขนาดเล็ก”                      “การที่น้ าลายลอย /กระเด็น” 
 

ค. [感染リスク]N                       [病気]N 

kaNseN.rikɯsɯ         bjo:ki 

                 “ความเสี่ยงต่อการติดเชื้อ”             “การเจ็บป่วย”  
 
จากตัวอย่าง (6-JPก-ค) หากพิจารณาให้ละเอียดขึ้นจะพบว่ากลวิธีนี้มีการใช้

กลวิธีเชิงระบบหน่วยค าและอรรถศาสตร์ สามารถเขียนแทนเป็นสัญลักษณ์แทน
โครงสร้างการปรับนามวล ี(6-JPก-ค) ได้เป็น (7ก-ค) ตามล าดับ 
 
  (7)     ก. [N-N]N  →   VP 

ข. [N-N]N  →   [[ VP] NNMLZ]]NP  

ค. [N-N]N  →   N 

 



วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่ 40 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2565) 
JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 40, 2 (JULY - DECEMBER 2022) 
 

16 

โครงสร้าง (7ก-ค) แสดงโครงสร้างการปรับนามวลีจากภาษาญี่ปุ่นมาตรฐาน
เป็นภาษาญี่ปุ่นอย่างง่าย ซึ่งมีการใช้กลวิธีทางภาษาศาสตร์ที่แตกต่างกันไป กล่าวคือ 
นามวลี makɯsɯ.naʃi ‘การไม่มีหน้ากากอนามัย’ ใน (6-JPก) เป็นค าประสมค านาม
ระหว่างค าว่า makɯsɯ ‘หน้ากาก’ กับค าว่า naʃi  ‘การไม่มี’ โดยค านาม makɯsɯ  

เป็นค าที่ถูกเขียนด้วยอักษรคาตาคานะ เนื่องจากเป็นค าที่มาจากภาษาต่างประเทศ 
ซึ่งในกรณีของผู้ที่ไม่รู้ค าศัพท์นี้อาจเกิดความสับสนได้ ดังนั้นนามวลี  makɯsɯ.naʃi 
จึงถูกเปลี่ยนเป็นกริยาวลีเพื่อยกตัวอย่าง “การไม่มีหน้ากากอนามัย” เช่น “กรณีการกินบ้าง
ดื่มบ้างโดยมีคนจ านวนมาก” ซึ่งหากพิจารณาถึงการกระท า “กิน” และ “ดื่ม” แล้วเป็น
การกระท าที่ผู้กระท าต้องถอดหน้ากากอนามัยออกซึ่งสอดคล้องกับความหมายของ 
“การไม่มีหน้ากากอนามัย” ดังนั้นในภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายจึงใช้กริยาวลีดังกล่าวแทน 
ซึ่งเขียนแทนโครงสร้างได้ใน (7ก)  

ส าหรับกลวิธี (7ข) เป็นการใช้กลวิธีเชิงระบบหน่วยค า กล่าวคือ นามวลี
ภาษาญี่ปุ่นมาตรฐาน maikɯro.çimatsɯ ‘ละอองฝอยขนาดเล็ก’  เป็นค าประสม
ค านามระหว่างค าว่า maikɯro ‘เล็ก’ กับค าว่า çimatsɯ ‘ละอองน้ า’ โดยค าประสมนี้
ถูกเปลี่ยนให้เป็นกริยาวลีโดยใช้กระบวนการเชิงระบบหน่วยค าด้วยการเติมหน่วยค า 
-koto ซึ่งเป็นหน่วยค าเติมท้ายเพื่อแปลงกริยาวลีให้เป็นนามวลี  (nominalization) 
ในประเด็นนี้จากมุมมองเชิงระบบหน่วยค าแล้ว แม้นามวลีของภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานกับ
ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายใน (6-EJPก) และ (6-EJPข) จะเป็นนามวลีเหมือนกัน แต่ (6-EJPก) 
เป็นค านาม ในขณะที่ (6-EJPข) เป็นนามวลีที่ผ่านกระบวนการแปลงเป็นนาม 

ส่วนนามวลี kaNseN.rikɯsɯ ‘ความเสี่ยงต่อการติดเชื้อ’ ใน (6-JPค) มีการเปลี่ยน
จากค าประสมระหว่างค าที่ถูกเขียนด้วยอักษรคาตาคานะและอักษรคันจิเป็นค านาม
ที่เข้าใจง่ายกว่าคือ bjo:ki ‘การป่วย’ ซึ่งกลวิธีน้ีเป็นการใช้ค าที่มีความหมายใกล้เคียงกัน
มาปรับใช้ซึ่งเป็นกลวิธีด้านความหมายดังที่ได้อธิบายใน 4.1.1 อย่างไรก็ตามหาก
พิจารณาตัวอย่างนี้ตามกรอบแนวคิดทางระบบหน่วยค าจะพบกลวิธีการปรับค าประสม
ให้ซับซ้อนน้อยลง ซึ่งค าในตัวอย่าง (6-JPค) กับ (6-EJPค) สามารถเขียนโครงสร้าง
ค าประสมใหม่ได้ใน (8) 
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(8)    [[[感]V [染]N]N [リスク]N]N    → [[病]N [気]N]N 

kaN     seN.      rikɯsɯ  bjo:    ki 

รูส้กึ   รอยดา่ง   ความเสี่ยง                 การป่วย 
             “ความเสี่ยงต่อการติดเชื้อ”               “การเจ็บป่วย”  
 

จากโครงสร้างการประสมค าใน (8) ฝั่งซ้ายคือค าประสมในภาษาญี่ปุ่นมาตรฐาน 
ส่วนฝั่งขวาคือค าประสมในภาษาญี่ปุ่นอย่างง่าย โดยฝั่งซ้ายหากมองโดยผิวเผินแล้วเป็น
การประสมค าระหว่างค าที่เขียนด้วยอักษรคันจิกับอักษรคาตาคานะ แต่หากพิจารณา
โครงสร้างค าประสมให้จะพบว่า kaNseN.rikɯsɯ  ‘ความเสี่ยงต่อการติดเชื้อ’ เกิดจาก
การประสมค าถึง 2 ครั้ง โดยครั้งแรกเป็นการประสมค าของค าว่า kaNseN ‘การติดเชื้อ’ 
เป็นการประสมค ากริยากับค านาม (VN compounding) โดย kaN มาจากค ากริยา 
kaNdʒi-rɯ ‘รู้สึก’7 ประสมกับค านาม seN ‘รอยด่าง’ ได้ค าว่า kaNseN โดยตามกฎ
ส่วนหลักอยู่ขวามือ (Right-hand head rule) ของวิลเลียม (William, 1981) ชนิดของ
ค าประสมจะยึดตามส่วนหลักที่อยู่ทางขวามือ ดังนั้น kaNseN จึงเป็นค านามไม่ใช่
ค ากริยา การประสมค าครั้งที่สองคือการน าค านาม kaNseN และ rikɯsɯ  มาประสม
กันอีกครั้ง ซึ่งค าว่า rikɯsɯ เป็นค ายืมมาจากภาษาอังกฤษ risk ‘เสี่ยง’ เมื่อน ามา
ประสมกันจึงได้ค าว่า kaNseN.rikɯsɯ  ส าหรับการรับรู้ความหมายของค านี้
ชาวต่างชาติ8 จ าเป็นต้องเข้าใจความหมายทั้ง kaNseN และต้องรู้ว่า rikɯsɯ เป็นค ายืม
ที่ถอดเสียงมากจากค าว่า risk กล่าวคือหากไม่รู้ความหมายค าใดค าหนึ่งจะไม่สามารถ
เข้าใจความหมายของค าประสมนี้ได้ ยิ่งไปกว่านั้นในกรณีที่รู้ความหมายของทั้งสองค า 
แต่ไม่เคยเห็นค าประสมค านี้มาก่อน ก็อาจมีความเป็นไปได้ที่ ชาวต่างชาติจะตีความ
ผิดเพี้ยนไปได้  

จากปัญหาความซับซ้อนของค าประสมในภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานที่ได้อธิบายไป
ข้างต้นนั้น ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายจึงได้ปรับไปใช้ค าที่มีโครงสร้างค าที่ไม่ซับซ้อนดังแสดง
ไว้ใน (8) ฝั่งขวา bjo:ki ‘การเจ็บป่วย’ ซึ่งเป็นค าศัพท์พื้นฐาน ส าหรับผู้รู้ภาษาญี่ปุ่น

                                                           
7 คุโรดะ และคณะ (Kuroda et al., 2018, p. 66) จัดค าว่า kaNseN อยู่ในหมวดค าประสมค ากริยาและค านาม โดย 
kaN มาจากกริยา kaNdʒirɯ ‘รู้สึก’ ประสมกับ seN ‘รอยด่าง’ ซึ่งที่เป็นค านาม 
8 ชาวต่างชาติอาจไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ 
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ในระดับพื้นฐานอาจคิดว่าค านี้ไม่ใช่ค าประสม เนื่องจากมีการใช้กันจนเคยชิน อย่างไรก็ตาม
ในมุมมองทางระบบหน่วยค าแล้ว ค าว่า bjo:ki เป็นค าประสมค านามกับค านาม (NN 
compounding) ซึ่งมีกระบวนการประสมค าที่ซับซ้อนน้อยกว่า kaNseN.rikɯsɯ  

กล่าวคือ bjo:ki เกิดจากการน าค าว่า  bjo: ‘โรค การเจ็บป่วย’ และ ki ‘ความรู้สึก’       
มาประสมกันท าให้เกิดค าใหม่ขึ้น 

4.1.3 ปรับค ายมืทีมี่ความหมายของค าตน้ทางและปลายทางแตกต่างกัน 
ซึ่งอาจท าให้เกิดความสับสนได้ดังตัวอย่าง (9-JP) เปลี่ยนเป็นกริยาวลี

ภาษาญี่ปุ่นสามารถเข้าใจได้ง่ายกว่าดังตัวอย่าง (9-EJP) แทน 
 
(9-JP) テレワーク  /terewa:kɯ/                                                

“การท างานที่บ้าน”              
 

(9-EJP) 自分
じ ぶ ん

の                 家
うち

で               仕事
し ご と

する  

                 dʒibɯN-no      ɯtʃi-de       ʃigotosɯrɯ 

ตนเอง-GEN       บ้าน-ที ่      ท างาน 
         “ท างานที่บ้านของตนเอง”  
  

จากตัวอย่าง (9-JP) ค าว่า terewa:kɯ ‘การท างานที่บ้าน’ เป็นค าที่ยืมมาจาก
ภาษาอังกฤษค าว่า telework ‘การท างานทางไกล’ โดยค านี้ก่อนช่วงโรคโควิด 19 ระบาด 
ค าว่า terewa:kɯ  หมายถึงการท างานทางไกลจากที่อื่นโดยใช้ระบบโทรคมนาคมซึ่งมี
ความหมายคล้ายกับค าศัพท์ต้นทาง สมาคมการท างานทางไกลแห่งประเทศญี่ปุ่น 
(Japan Telework Association, n.d.) ได้อธิบายเกี่ยวกับ terewa:kɯ  ว่ามี 4 รูปแบบ
คือ zaitakɯkiNmɯ ‘การท างานจากบ้าน’ mobairɯwa:kɯ ‘การท างานนอกสถานที่ 
(ที่ใดก็ได้)’ sateraito หรือ kowa:kiNgɯ ‘การท างานในสภาพแวดล้อมในลักษณะของ
ส านักงานสาขาย่อย’ และ wa:ke:ʃon ‘การท างานและพักผ่อนในเวลาเดียวกัน’ แต่หลังจาก
เกิดการระบาดของโรคโควิด 19 ค าว่า terewa:kɯ  น้ีมีความหมายแคบลง โดยหมายถึง 
zaitakɯkiNmɯ ‘การท างานจากบ้าน’ เท่านั้น อาราอิ (Arai, 2020) กล่าวถึงนโยบาย
เกี่ยวกับมาตรการการป้องกันการติดเชื้อไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ใหม่ โดยส านักงานหรือ
หน่วยงานที่เกี่ยวข้องกับมาตรการการรับมือโรคโควิด 19 นี้ได้มีการส่งเสริมการท างาน



วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่ 40 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2565) 
JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 40, 2 (JULY - DECEMBER 2022) 

 

19 

ที่บ้าน โดยใช้ค าว่า 在宅勤務 (テレワーク) /zaitakɯkiNmɯ (terewa:kɯ)/ จากการเขียน
ในลักษณะนี้ การใช้เครื่องหมายวรรคตอนนขลิขิต “( )” เป็นการใช้เพื่ออธิบายเพิ่มเติม
เพื่อให้ชัดเจนยิ่ งขึ้น นอกจากนี้ยั งพบการใช้ テレワーク (在宅勤務)  /terewa:kɯ/ 
(zaitakɯkiNmɯ)/ ด้วยเช่นกัน ดังนั้นการใช้ terewa:kɯ ในบริบทนี้จึงหมายถึง “การท างาน
จากบ้าน” ซึ่งเป็นความหมายที่แคบกว่า telework ที่เป็นค าศัพท์ต้นทาง ด้วยเหตุนี้
ในภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายจึงเปลี่ยนค าในลักษณะข้างต้นมาใช้กริยาวลีหรือประโยคดังที่
ปรากฏใน (9-EJP) เพื่อสื่อความหมายได้อย่างชัดเจน 

4.2 กลวิธีการลดส่วนขยายของนามวลี  
กลวิธีน้ีเป็นการปรับลดส่วนขยายนามวลีซึ่งอาจมีส่วนขยายเป็นนามวลี คุณศัพท์วลี 

หรือกริยาวลี เป็นต้น ส าหรับส่วนขยายของนามวลี กนกวรรณวลัย อินทร์หงษ์ษา 
(2562, น. 179) ได้อธิบายความแตกต่างของโครงสร้างนามวลีระหว่างภาษาไทยกับ
ภาษาญี่ปุ่นไว้ว่าส่วนขยายของนามวลีภาษาไทยจะอยู่ส่วนท้ายของส่วนหลัก (head) 
ในขณะที่ภาษาญี่ปุ่นจะอยู่ส่วนหน้าของส่วนหลัก ทั้งนี้เนื่องจากภาษาไทยเป็นภาษาที่
ส่วนหลักอยู่หน้า (Head-initial language) แต่ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาที่ส่วนหลักอยู่หลัง 
(Head-final language)  

ส าหรับส่วนขยายที่อยู่ด้านหน้าของส่วนหลักที่เป็นนามวลีนั้นตามทฤษฎี
เอกซ์บารข์องชอมสกี ปี 1970 โครงสร้างของวลีหรือประโยคมีกฎคือ X’ →  X YP โดย 
X’ เป็นส่วนประกอบ (constituent) ส่วน X เป็นส่วนหลักและ YP เป็นส่วนขยาย 
(Cook & Newson, 2007, p. 66) กล่าวคือ ส่วนประกอบ (อาจเป็นประโยค วลี 
หรือค า) จะประกอบด้วยส่วนหลักและส่วนขยายตามล าดับ โดยตามกฎโครงสร้างของ
วลีหรือประโยคข้างต้น กฎของนามวลีอาจมีหรือไม่มีส่วนขยายก็ได้ แต่ส่วนหลักที่เป็น
ค านามต้องมีเสมอ ดังตัวอย่างกฎใน (10) โดยกฎใน (10ก) เป็นกฎนามวลีที่ไม่มีส่วน
ขยาย (มีแค่ค านาม) กฎใน (10ข) และ (10ค) เป็นนามวลีที่มีส่วนขยาย โดยกฎ (10ค) เป็น
กฎนามวลีที่มีส่วนขยายมากที่สุด 

 
      (10)    ก. NP  →   N 

   ข. NP  →   (D) (AdjP) N 
  ค. NP  →   (D) (Adv+) (Adj+) N (PP+) (CP)  

(Carnie, 2013, pp. 75-6, 89) 
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จากกฎ (10ก-ค) แสดงให้เห็นว่านามวลีมีส่วนหลักคือค านาม (N) อาจมีส่วน
ขยายเป็นตัวก าหนด (determiner หรือ D) วิเศษณ์วลี (adverb phrase หรือ AdvP) 
คุณศัพท์วลี (adjective phrase หรือ AdjP) บุพบทวลี (prepositional phrase หรือ 
PP) หรือ วลีตัวน าส่วนเติมเต็ม (complementizer phrase หรือ CP) ก็ได ้

ส าหรับกฎข้างต้นชอมสกีใช้ตัวอย่างข้อมูลภาษาจากภาษาอังกฤษเป็นหลัก
ซึ่งภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่มีส่วนหลักอยู่หน้า แต่ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาที่มีส่วนหลักอยู่หลัง 
ดังนั้นกฎโครงสร้างวลีหรือประโยคจะเป็นแบบ X’ →  YP X โดยส่วนขยายทั้งหมด
จะอยู่ด้านหน้าของส่วนหลัก จากทฤษฎีเอกซ์บาร์และกฎนามวลีที่ได้อธิบายข้างต้น 
ผู้วิจัยได้น ามาปรับใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลการศึกษานี้พบว่านามวลีที่มีส่วนขยาย
ในภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานเมื่อถูกปรับเป็นภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายแล้วยังคงส่วนขยายไว้ 
อย่างไรก็ตามในส่วนของกลวิธีการปรับส่วนขยายมีการน ากลวิธีเชิงอรรถศาสตร์มาใช้ 
กล่าวคือ มีการใช้ค าพ้องความหมายที่ง่ายกว่าแทน เช่น ko:re:ʃa ‘ผู้สูงอายุ’ ใน (11-JP) 
และ o-toʃijori ‘คนชรา’ ใน (11-EJP) นอกจากกลวิธีทางด้านความหมายแล้ว ประโยค 
(11-JP) กับ (11-EJP) ยังใช้กลวิธีเชิงวากยสัมพันธ์ในการปรับส่วนขยายของนามวลี
ให้ชัดเจนและเข้าใจง่ายยิ่งขึ้น  
   
(11-JP)   [[[[高齢者 N      や             持病 N]NPの             [ある V    ような ]]     

ko:re:ʃa              ja            dʒibjo:-no                 arɯ          jo:-na      

ผู้สูงอายุ           CONJ     โรคประจ าตัว-GEN    มี           EVID-COP   
重症化リスク N]の                    [高い Adj           人 N]]]]]NP       

dʒɯ:ʃo:ka.rikɯsɯ-no       takai                 çito   
อาการรุนแรง.ความเสี่ยง-GEN    สูง             คน 
“คนที่มีความเสี่ยงสูงที่จะมีอาการรุนแรงเช่นผู้สูงอายุหรือคนที่มีโรคประจ าตัว” 

 

(11-EJP) [[お年寄
としよ

り N 、他
た

 N]の         [ [病気
びょうき

が       ある]S      人
ひと

 N]]]NP      

o-toʃijori             ta-no          bjo:ki-ga            arɯ            çito 

คนชรา             อื่น-GEN     โรค-NOM       มี            คน  
“คนชราและคนที่มีโรคอื่น ๆ” 
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ข้อมูลภาษาทั้ง (11-JP) และ (11-EJP) มีนามวลีที่เป็นส่วนหลักเหมือนกันคือ 
çito ‘คน’ และมีส่วนขยายทั้งคู่ อย่างไรก็ตามหากพิจารณาจากส่วนขยายหน้าส่วนหลัก
แล้ว นามวลี (11-EJP) มีโครงสร้างวลีที่ซับซ้อนน้อยว่า (11-JP) เขียนโครงสร้างประโยค 
(11-JP) เป็นสัญลักษณ์ได้ใน (12-JP) และโครงสร้างของ (11-EJP) เขียนเป็นสัญลักษณ์
ไดใ้น (12-EJP) ตามล าดับ 

 
    (12-JP) [[[N1 CONJ N2]GEN [[V EVID-COP] N3]GEN [Adj N4]]   
   

(12-EJP) [[N1, N2]GEN [[S] N3]]]      
 
จากโครงสร้าง (12-JP) และ (12-EJP) ผู้วิจัยแบ่งประเด็นความซับซ้อนของ

โครงสร้างส่วนขยายนามวลีในภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานและกลวิธีลดส่วนขยายของนามวลี
ในภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายไว้ 3 ประเด็น คือ ประเด็นแรกนามวลี ko:re:ʃa ja dʒibjo: 
‘ผู้สูงอายุและโรคประจ าตัว’ ใน (11-JP) ใชห้น่วยค าเชื่อม ja ‘และ’ ในการเชื่อมค านาม
สองค าเข้าด้วยกัน ส่วน o-toʃiyori, ta ‘คนชรา, อื่น ๆ’ ใน (11-EJP) ไม่ใช้หน่วยค าเชื่อม 
แต่ใช้เครื่องหมายจุลภาค (หรือในภาษาญี่ปุ่นเรียกว่า teN) ซึ่งเป็นเครื่องหมายวรรคตอน
เพื่อใชใ้นความหมายว่า “และ/หรือ” แทน 

ประเด็นที่สอง พิจารณาวลีใน (13ก) และโครงสร้างใน (13ข) ซึ่งเป็นวลีจาก  
(11-JP) 
     

(13) ก.  高齢者         や            持病の                         ある          ような    

        ko:re:ʃa       ja            dʒibjo:-no                 arɯ         jo:-na      
    ผู้สูงอายุ      CONJ     โรคประจ าตัว-GEN   มี          EVID-COP   
 

   ข.  [[N1 CONJ N2]GEN [[V EVID-COP] 
 

โครงสร้างของส่วนขยายนามวลใีน (13ก) มีความสับสนเป็นอย่างมาก เนื่องจาก
ตัวบ่งชี้แสดงความเป็นเจ้าของ (genitive particle) no ในภาษาญี่ปุ่นใช้ในการขยาย
นามวลีกับนามวลีเท่านั้น เช่น wataʃi no heja ‘ห้องของฉัน’ เป็นการเชื่อมค าระหว่าง
ค านาม wataʃi ‘ฉัน’ กับ heja ‘ห้อง’ แต่หากพิจารณาวลี (13ก) นามวลี ko:re:ʃa ja 

dʒibjo: ‘ผู้สูงอายุและโรคประจ าตัว’ และค ากริยา arɯ ‘มี’ ไม่สามารถใช้ตัวบ่งชี้ no ได้ 
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แต่ใน (13ก) ทั้งนามวลีและค ากริยาอยู่ติดกันโดยมีตัวบ่งชี้ no ขั้นตรงกลาง ซึ่งดูเหมือน
การเชื่อมค าเป็นอย่างมาก ในจุดนี้ท าให้ผู้รู้ภาษาญี่ปุ่นระดับพื้นฐานเกิดความสับสน 
แต่ถ้าดูจากโครงสร้าง (13ข) แล้วตัวบ่งชี้ no ไม่ได้ใช้ขยายนามวลี ko:re:ʃa ja dʒibjo: 
กับค ากริยา arɯ แต่ใช้ขยายภาคแสดงที่เป็นค านาม (nominal predicate) jo:-na 

เพื่อบ่งช้ีที่มาของข้อมูล (Evidentiality) ซึ่งในที่นี้มีความหมายว่า “ราวกับ/ เหมือนกับ”  
ฮาเซกาวะ (Hasegawa, 2015, p. 311) อธิบายไว้ว่ารูปไวยากรณ์การเชื่อมค าระหว่าง
นามวลีและภาคแสดงที่เป็นค านาม jo:- นี้จะใช้ตัวบ่งชี้ no ดังนั้นในโครงสร้าง (13ข)   
จึงแสดงโครงสร้างการเชื่อมค าของรูปไวยากรณ์ไว้อย่างละเอียด จากความซับซ้อนใน
ลักษณะนี้ จึงมีการปรับรูปแบบประโยคให้มีการใช้ตัวบ่งชี้ ga เพื่อแสดงประธานและ
ภาคแสดงของประโยคที่ชัดเจนยิ่งขึ้น ดังแสดงไว้ใน (11-EJP) ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิด
ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายของซาโตะ (Sato, 2013) ที่ว่าภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายจะมีตัวบ่งชี้
ประธาน ตัวบ่งช้ีกรรมที่ชัดเจนเพื่อให้ผู้รับสารไม่เกิดความสับสน 

4.3 กลวิธีการลดความสุภาพ 

กลวิธีการลดความสุภาพนี้ ผู้วิจัยมีความเห็นว่าในสังคมญี่ปุ่นที่สื่อสารกันด้วย
ภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานนั้นแนวคิดเรื่องความสุภาพในภาษา9 (linguistic politeness) อันเป็น
กรอบแนวคิดด้านวัจนปฏิบัติศาสตร์ (pragmatics) ที่ส าคัญแนวคิดหนึ่ง ทรงธรรม อินทจักร 
(2550, น. 123-124) อธิบายความส าคัญความสุภาพไว้ว่าความสุภาพเป็นสิ่งที่ไม่ว่าเด็ก
หรือผู้ใหญ่ต้องเรียนรู้เพื่อใช้ในสถานการณ์หรือโอกาสที่เหมาะสม เช่น คนไทยมักลงท้าย
ประโยคด้วย ครับ หรือ ค่ะ เพื่อแสดงความสุภาพต่อคู่สนทนา หรือการใช้ค าว่า please 
ในกรณีที่ต้องการขอร้องในภาษาอังกฤษ เป็นต้น ซึ่งการแสดงความสุภาพนี้ถือเป็น
บรรทัดฐานของสังคม (social norm) ที่คนในสังคมต่างคาดหวังเมื่อมีการปฏิสัมพันธ์กับ
ผู้อื่น  

ส าหรับภาษาญี่ปุ่นนั้นนับได้ว่าเป็นภาษาหนึ่งที่มีความอุดมสมบูรณ์ด้านระบบ
หน่วยค า (morphologically rich language) โดยมีการแสดงความสุภาพผ่านระบบ
หน่วยค า เช่น การใช้หน่วยค าเติมหน้า (prefix) และหน่วยค าเติมท้าย (suffix) โดยการแสดง
ความสุภาพนี้มีหลายระดับ ขึ้นอยู่กับสถานะทางสังคมระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง หรือผู้ที่

                                                           
9 ทรงธรรม อินทจักร (2550) เรียกว่า “ภาษาสุภาพ” แต่ในบทความนี้ผู้วิจัยใช้ค าว่า “ความสุภาพในภาษา” 
เนื่องจาก “ภาษาสุภาพ” อาจท าให้ผู้อ่านสับสนกับภาษาสุภาพ หรือ 敬語 /ke:go/ ในภาษาญี่ปุ่นที่มีทั้งรูปยกย่อง 
(referent honorifics) และรูปถ่อมตัว (homilifics) เป็นต้น ซึ่งถือว่าเป็นส่วนหนึ่งของความสุภาพในภาษาญี่ปุ่น 
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ถูกกล่าวถึง (บุคคลที่ 3) ฮาเซกะวะ (Hasegawa, 2015) อธิบายว่า การแสดงความสุภาพ
ผ่านภาษามีหลายลักษณะ เช่น การแสดงความสุภาพทั่วไป (addressee honorifics) 
การแสดงความยกย่องต่อคู่สนทนาหรือบุคคลที่ 3 (referent honorifics) การแสดง
ความถ่อมตัว (humilifics) และการใช้ค าไพเราะ (beautification)  

จากแนวคิดความสุภาพข้างต้น ผู้วิจัยพบว่าในการปรับภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานมี
การใช้หน่วยค าเพื่อแสดงความสุภาพดังตัวอย่าง (14-JP) เป็นการใช้หน่วยค าเติมหน้า 
go- เพื่อแสดงความสุภาพของนามวลี kjo:rjakɯ ‘ความร่วมมือ’ ในขณะที่ (14-EJP)   
ไม่ปรากฏการใช้หน่วยค าเติมหน้าแสดงความสุภาพเลย 
   
(14-JP) 感染症         対策への       ご協力を                     お願いします。  

kaNseN.ʃo:             taisakɯ-e-no        go-kjo:rjakɯ-wo           onegaiʃimasɯ 

         อาการติดเชื้อ       รับมือ-ถึง-GEN      POL-ความร่วมมือ-ACC  กรุณา 

          “ขอความร่วมมือในการป้องกันการติดเชื้อ”  
 
(14-EJP) 感染症              (人に        うつる        病気）を          広げない      ように     しましょう。 

kaNseN.ʃo:   çito-ni   ɯtsɯrɯ  bjo:ki-ACC   çiroge-nai   jo:ni      ʃi-maʃo: 
การติดเชื้อ    คน-DAT  แพร่         โรค             แพร-่NEG    เพื่อ      ท า-VOL10 

        “ท าเพื่อไม่ให้การติดเชื้อ (โรคที่แพร่สู่คน) ขยายวงกว้างออกไปกันเถอะ”    
 

จากตัวอย่าง (14-EJP) มีการปรับนามวลีจาก go-kjo:rjakɯ ‘POL-ความร่วมมือ’ 
ใน (14-JP) ให้เป็นส านวนเชิญชวน ʃimaʃo: ‘ท า-VOL’ ใน (14-EJP) เพื่อให้เข้าใจความหมาย
ง่ายขึ้น 

ตามกฎความร่วมมือของไกรซ์ (Grice’s cooperative principle) (Grice, 1975) 
ในการสนทนาผู้พูดและผู้ฟังต้องอาศัยกฎความร่วมมือเพื่อให้ทั้งสองฝ่ายสื่อสารได้อย่าง
เข้าใจกัน โดยกฎความร่วมมือมี 4 กฎ คือ  

1. กฎของปริมาณ (maxim of quantity) คือ การที่ผู้พูดพูดมีเนื้อหาสาระและ
ไม่พูดมากหรือน้อยจนเกินไป  

                                                           
10 Volitional form 
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2. กฎของคุณภาพ (maxim of quality) คือ การที่ผู้พูดไม่พูดในสิ่งที่ตนไม่รู้จริง
หรือมีหลักฐานไม่เพียงพอ  

3. กฎของความเกี่ยวเนื่อง (maxim of relation) คือ การที่ผู้พูดพูดในสิ่งที่
เกี่ยวข้องกับประเด็นหรือไม่พูดนอกประเด็น  

4. กฎความเป็นระเบียบ (maxim of manner) คือ การที่ผู้พูดไม่ปิดบังข้อมูล 
พูดให้ชัดเจนไม่ก ากวม กระชับ และไม่วกวน  

สืบเนื่องจากตัวอย่างที่ (14) เมื่อน ากฎความร่วมมือของไกรซ์มาใช้ในการวิเคราะห์
ข้อมูลแล้วพบว่าการปรับภาษาจากภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานเป็นภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายมีการใช้
กฎความร่วมมือของไกรซ์ข้อที่ 4 คือ กฎความเป็นระเบียบ กล่าวคือ การสื่อสารด้วย
ภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานในกรณีที่ทั้งผู้พูดและผู้ฟังสามารถสื่อสารภาษาญี่ปุ่นได้ในระดับดี
ถึงดีมากน้ัน แนวคิดเรื่องความสุภาพเป็นสิ่งที่จ าเป็นเพื่อใช้ในการรักษาหน้า (face) ของทั้ง
ผู้พูดและผู้ฟังเอง ในขณะที่ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายใน (14-EJP) เป็นการสื่อสารที่ชัดเจน
เท่านั้น โดยเลคอฟฟ์ (Lakoff, 1973, p. 296) อธิบายเพิ่มเติมถึงกลวิธีในการสื่อความหมาย 
(rules of pragmatic competence) มีกฎ 2 ข้อคือ ความชัดเจนและความสุภาพ 
โดยความสุภาพของภาษาจะเกิดขึ้นเมื่อสถานภาพทางสังคมมีความส าคัญมากกว่า
การให้ข้อมูลที่ชัดเจน ไม่ก ากวม แต่ส าหรับในบริบทภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายนี้ ผู้วิจัยมี
ความเห็นว่าการให้ข้อมูลที่ชัดเจนเป็นสิ่งที่มีความส าคัญมากกว่าสถานภาพทางสังคม 
ดังนั้นความสุภาพในบริบทนี้จึงไม่เกิด กล่าวคือ ผู้รับข้อมูลต้องได้รับข้อมูลที่ถูกต้อง 
ชัดเจน ตรงประเด็นมากกว่าการค านึงถึงเรื่องการักษาหน้าทางสังคม ส าหรับกลวิธี
การปรับลดความสุภาพนี้สอดคล้องกับหลักการของอิวาตะ (Iwata, 2020) ที่สรุปไว้ว่า
ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายควรหลีกเลี่ยงการใช้ค าสุภาพ 
 อย่างไรก็ตามผู้วิจัยยังพบข้อมูลเพิ่มเติมจากแนวคิดของอิวาตะด้วยเช่นกัน 
กล่าวคือ แม้ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายจะไม่ใช้ค าสุภาพ เช่น ค าที่ใช้หน่วยค าเติมหน้าเพื่อ
แสดงความสุภาพ go- หรือ o- แต่ผู้วิจัยพบว่าในภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายก็มีการใช้หน่วยค า
เติมหน้าดังกล่าวด้วยเช่นกัน ดังปรากฏใน (11-EJP) o-toʃijori ‘คนชรา’ มีการใช้หน่วยค า
เติมหน้า o- ในประเด็นนี้ผู้วิจัยมองว่าการใช้หน่วยค าเติมหน้าในภาษาญี่ปุ่นอย่างง่าย
ไม่ได้สื่อถึงความสุภาพและใช้ในการรักษาหน้าระหว่างผู้พูดและผู้ฟังเช่นเดียวกับ 
go-kjo:rjakɯ ‘POL-ความร่วมมือ’ ใน (14-JP) แต่ใช้เพื่อความไพเราะของภาษาหรือ
ที่ฮาเซกาวะ (Hasegawa, 2015) เรียกว่าค าไพเราะ นอกจากนี้หน่วยค าเติมหน้ายังท าให้
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ความหมายของค าชัดเจนขึ้นอีกด้วย ซึ่งค าบางค าที่มีการเติมหน่วยค าเติมหน้า o- แม้ผู้รู้
ภาษาญี่ปุ่นในระดับพื้นฐานก็มีความคุ้นเคยและใช้เป็นปกติในชีวิตประจ าวัน หากตัด
หน่วยค าเติมหน้า o- ออกไปอาจท าให้เกิดความสับสนและอาจไม่รู้ว่าค าศัพท์เหล่านั้น
เป็นค าเดียวกัน ดังตัวอย่าง (15ก-ค) 
 

     (15)  ก.  お金
かね

  → 金
かね

  

                         o-kane  kane 

                      “HON.เงิน”  “เงิน” 
  

ข.  お酒
さけ

  → 酒
さけ

  

      o-sake  sake 

     “HON.สุรา เหล้า” “สุรา เหล้า” 
 

ค.  お菓子
か し

 → 菓子
か し

 

        o-kaʃi   kaʃi 

    “HON.ขนม”  “ขนม” 
 
ค าศัพท์ใน (15ก-ค) ฝั่งซ้ายเป็นค าที่มีการเติมหน่วยค าเติมหน้า o- ส่วนค าในฝั่งขวา

เป็นค าที่ไม่เติมหน่วยค าเติมหน้า o- ส าหรับผู้ใช้ภาษาญี่ปุ่นไม่ว่าจะระดับพื้นฐานหรือ
ระดับสูงต่างคุ้นเคยและใช้ค าศัพท์ในฝั่งซ้ายที่มีการเติมหน่วยค าเติมหน้า o- มากกว่า 
ยิ่งไปกว่านั้นในการสื่อสารภาษาญี่ปุ่นในบริบทที่ไม่เห็นตัวอักษร (เช่น การฟัง การสนทนา) 
การสื่อสารในลักษณะนี้ผู้รับสารจะไม่เห็นอักษรคันจิอาจเกิดความสับสนได้ เช่น ค าว่า 
kaʃi ‘ขนม’ ใน (15ค) การออกเสียง /kaʃi/ น้ีสามารถสื่อความหมายอื่นนอกจาก “ขนม” 
ได้อีกมากมาย เช่น 歌詞  ‘เนื้อเพลง’ 下肢  ‘ขา’ 樫  ‘ต้นโอ๊ค’ 嫁資  ‘สมบัติของภรรยา’ 
仮歯  ‘ฟันปลอม’ เป็นต้น ซึ่งค าเหล่านี้ล้วนเป็นค าพ้องเสียงกับ /kaʃi/ ใน (15ค) ทั้งสิ้น 
ดังนั้นการใส่หน่วยค าเติมหน้า o-  จึงท าให้มีความหมายที่ชัดเจนมากยิ่งขึ้น ด้วยเหตุนี้
ผู้วิจัยจึงลงความเห็นว่าในภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายแม้จะมีหลักการก าหนดว่าควรหลีกเลี่ยง
การใช้หน่วยค าเติมหน้าแสดงความสุภาพ o- อย่างไรก็ตามก็ยังมีการใช้หน่วยค าเติมหน้า o- 
เพื่อความไพเราะของค าและท าให้ความหมายของค าชัดเจนขึ้น  
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4.4 กลวิธีการเพิ่มค าอธิบาย 
กลวิธีอื่นนอกเหนือจากกลวิธีใน 4.1-4.3 ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายมีการใช้กลวิธี

การเพิ่มค าอธิบายหรือให้ความหมายเพิ่มเติมในกรณีที่จ าเป็นต้องคงค าศัพท์เดิมซึ่งอาจ
เป็นค าศัพท์เฉพาะไว้ ทั้งนี้ผู้วิจัยได้แบ่งการเพ่ิมค าอธิบายไว้เป็น 2 กลวิธยี่อย ดังนี ้

4.4.1 กลวิธีการใช้อักษรฮิรางานะเขียนแทนอักษรคันจิพร้อมเขียนขยายความ
ในวงเล็บ  

ดังตัวอย่าง (16-JP) แสดงค าศัพท์เฉพาะในภาษาญี่ปุ่นมาตรฐาน ส่วน (16-EJP) 
แสดงการเขียนแทนด้วยอักษรฮิรางานะพร้อมค าอธิบายความหมายเพิ่มเติมในวงเล็บ 
“< >” หรือ angle brackets  
    
(16-JP) 「密閉」     「密集」       「密接」        しない！   

mippe:        miʃʃɯ              missetsɯ         ʃinai 

มิดชิด         ชิดแน่น        ใกล้ชิด          ท า-NEG 
“อย่าอยู่ (ในที่) ‘มิดชิด’ ‘รวมตัวกันแน่น’ ‘ใกลช้ิด’” 

       
(16-EJP) 「みっぺい   〈しめた      まま〉」        

  mippe:               ʃime-ta          mama 

            การปิดมิดชิด     ปิด-PAST      คงไว้อย่างนั้น 
 “(ที่)ที่ปิดมิดชิด <สถานที่ที่ปิดไว้เอาไว้อย่างนั้น>” 

  
ตัวอย่าง (16-EJP) เป็นการเขียนด้วยอักษรฮิรางานะแทนอักษรคันจิใน (16-JP) 

โดยทั้งสองค ามีเสียงอ่านและความหมายเหมือนกันคือ /mippe:/ ‘การปิดมิดชิด’ แต่มี
การเขียนด้วยอักษรคนละประเภท โดยในภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายใน (16-EJP) ค าว่า mippe: 
แม้จะอ่านได้ง่ายขึ้นเนื่องจากถูกเขียนแทนด้วยอักษรฮิรางานะ แต่ค านี้ไม่ใช่ค าศัพท์
พื้นฐาน และเพื่อให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจความหมายได้ จึงมีการเขียนอธิบายความหมาย
เพิ่มเติมในวงเล็บท้ายค าเพื่อเสริมความว่า “การปิดมิดชิด” คือ “การที่สถานที่หนึ่ง ๆ 
ปิดเอาไว้อย่างนั้น”    
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  4.4.2 กลวิธีการเพิ่มค าศัพท์ที่เขียนด้วยอักษรโรมันก ากับไว้ท้ายค าศัพท์
เฉพาะที่มาจากภาษาต่างประเทศที่รู้จักกันด ีดังตัวอย่าง (17-EJP) 
 
(17-JP) 新型コロナウイルスの               感染拡大予防に              

ʃiNgata.koronaɯirɯsɯ-no       kaNseN.kakɯdai.jobo:-ni        
แบบใหม่.ไวรัสโคโรนา-GEN           การติดโรค.การแพร่กระจาย.การป้องกัน-DAT 

                ご協力を                おねがいします。    

                 go-kjo:rjokɯ-wo                 onegaiʃimasɯ 

            POL-ความร่วมมือ-ACC       กรุณา 
“ขอความร่วมมือช่วยป้องกันการแพร่กระจายของเชื้อไวรัสโคโรนาสายพันธ์ุใหม่” 
 

(17-EJP) 新型
しんがた

コロナウイルス         (COVID-19)  が        広
ひろ

がらない     ように      しましょう。     

ʃiNgata.koronaɯirɯsɯ   kəʊvɪt-19 -ga       çirogar-anai  jo:ni       ʃi-maʃo:   
แบบใหม่.ไวรัสโคโรนา         โควิด-19   -NOM  แพร-่NEG      เพื่อ       ท  า-VOL 
“ท าให้ไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ใหม่ (COVID-19) ไม่แพร่กระจายกันเถอะ”  

  
ประโยคใน (17-JP) และ (17-EJP) เป็นตัวอย่างการเขียนค าศัพท์ต้นทางด้วย

อักษรโรมัน กล่าวคือ koronaɯirɯsɯ  ‘ไวรัสโคโรนา’ เป็นค ายืมมาจากค าต้นทาง 
Coronavirus ซึ่งเป็นค าศัพท์ภาษาอังกฤษ และน ามาประสมกับค าศัพท์ภาษาญี่ปุ่น 
ʃiNgata ‘แบบใหม่’ เพื ่อสื ่อความหมายถึงไวรัสโคโรนาที ่แพร่ระบาดตั ้งแต่ช่วง
ปลายปี พ.ศ. 2562 ดังนั้นเพื่อให้แสดงความหมายของค าว่า ʃiNgata.koronaɯirɯsɯ 

‘ไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ใหม่’ ให้ชัดเจนยิ่งขึ้น ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายจึงมีการเขียน COVID-19 
ก ากับไว้ในวงเล็บหลังค าศัพท์เฉพาะในลักษณะนี้ด้วยเช่นกัน ซึ่งกลวิธีนี้ขัดแย้งกับ
แนวคิดของภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายข้อ 4 ที่ได้สรุปไว้ในหัวข้อที่  2 ก่อนหน้านี้ ที่ว่า 
“หลีกเลี่ยงการใช้ค าที่มาจากภาษาต่างประเทศและอักษรโรมัน” แต่ในบริบทของการให้
ข้อมูลเกี่ยวกับโรคโควิด 19 นี้ มีความแตกต่างจากการใช้ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายในบริบทอื่น 
คือ การใช้อักษรโรมันจะท าให้ผู้รับสารสามารถเข้าใจอักษรโรมันได้ดีกว่าค าที่เขียนด้วย
อักษรคาตาคานะ  
 ส าหรับในหัวข้อนี้ผู้วิจัยได้วิเคราะห์นามวลีในภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานที่ถูกปรับให้
เป็นภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายในโปสเตอร์ที่ให้ข้อมูลเกี่ยวกับโรคโควิด 19 ของหน่วยงานรัฐ
ในประเทศญี่ปุ่นเพื่อการสื่อสารให้ชาวต่างชาติได้เข้าใจข้อมูลที่ได้ประกาศออกไปและ
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สามารถปฏิบัติตนให้เป็นแนวทางเดียวกันกับคนในสังคม พบว่ามกีารปรับภาษา มีการใช้
กลวิธีทางภาษาศาสตร์ เช่น กลวิธีทางอรรถศาสตร์ กลวิธีทางระบบหน่วยค า กลวิธีทาง
วากยสัมพันธ์ และกลวิธีทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ นอกจากนี้ยังพบว่ามีการใช้กลวิธีอื่น ๆ 
คือ การเพิ่มค าอธิบายความหมายและการใช้อักษรโรมันอีกด้วย 
 

5. สรุปผลการศึกษา 

บทความนี้เป็นการศึกษานามวลีที่ปรากฏในภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานซึ่งถูกปรับเป็น
ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายแล้ว จากกรอบแนวคิดของยุอาซะ (Yuasa, 2014) อธิบายว่า
นามวลีอาจถูกปรับให้เป็นนามวลี กริยาวลี หรือประโยค โดยการเปลี่ยนนามวลีจาก
ภาษาญี่ปุ่นมาตรฐานเป็นภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายนี้  ผู้วิจัยพบว่ามีการใช้กลวิธีทาง
ภาษาศาสตร์ที่หลากหลาย คือ กลวิธีที่หนึ่งเป็นกลวิธีทางอรรถศาสตร์ซึ่งเป็นกลวิธีด้าน
ความหมาย โดยภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายมีการเปลี่ยนไปใช้ค าหรือวลีที่มีความหมายคล้าย 
ค าพ้องความหมาย หรือค าลูกกลุ่มแทนนามวลีเดิมที่เป็นค าศัพท์ยาก นอกจากนี้แล้ว
ยังมีการเปลี่ยนไปใช้ค าที่มีความหมายชัดเจนเพื่อไม่ให้เกิดความสับสน ซึ่งกลวิธีนี้
สอดคล้องกับหลักของภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายข้อ 2 ที่ว่า “ไม่ใช้อักษรคันจิในแต่ละประโยค
มากเกินไป” และข้อ 4 ที่ว่า “ไม่ใช้ค าศัพท์ยาก” กลวิธีที่สองคือกลวิธีทางระบบหน่วยค า 
กลวิธีนี้เป็นการปรับจากนามวลีเดิมที่มีโครงสร้างวลีที่เป็นการประสมค าที่ซับซ้อนให้เป็น
ค าที่ไม่ใช่ค าประสมหรือใช้ค าประสมที่เป็นค าศัพท์พื้นฐานและยังมีการใช้การแปลงเป็น
นามอีกด้วย ซึ่งกลวิธีนี้สอดคล้องกับหลักการของภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายข้อ 4 เช่นเดียวกัน 
กลวิธีที่สามเป็นกลวิธีเชิงวากยสัมพันธ์ ซึ่งเป็นกลวิธีที่ใช้ปรับลดส่วนขยายของนามวลี 
โดยส่วนขยายของนามวลีจะถูกเปลี่ยนให้ส่วนขยายสั้นลงหรือมีโครงสร้างที่ซับซ้อน
น้อยลง อีกทั้งยังมีการใช้ตัวบ่งชี้แสดงหน้าที่ทางไวยากรณ์ของนามวลีที่ชัดเจน เพื่อให้
เข้าใจหน้าที่ทางไวยากรณ์ของนามวลีนั้น ๆ เช่น ท าหน้าที่เป็นประธานหรือกรรมของ
ประโยค ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดซาโตะ (Sato, 2013) ที่ว่า “ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายมีการใช้
ตัวบ่งชี้ที่ชัดเจน” และยังสอดคล้องกับหลักการของภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายข้อ 1 ว่า 
“ประโยคของภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายมีโครงสร้างประโยคที่ไม่ซับซ้อน” กลวิธีที่สี่เป็นกลวิธี
ทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ กลวิธีนี้เป็นการลดระดับความสุภาพของนามวลี โดยการไม่ใช้
หน่วยค าเติมหน้าที่แสดงความสุภาพ ซึ่งเป็นกลวิธีที่สอดคล้องตามแนวคิดของอิวาตะ 
(Iwata, 2020) และหลักการภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายข้อ 7 ที่ว่า “หลีกเลี่ยงการใช้หน่วยค า
เติมหน้าที่แสดงความสุภาพ” อย่างไรก็ตามผู้วิจัยยังพบว่าภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายมีการใช้
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หน่วยค าเติมหน้า o- เพื่อท าให้ค าไพเราะและมีความหมายชัดเจนขึ้น ซึ่งเป็นข้อค้นพบ
เพิ่มเติมจากหลักการภาษาญี่ปุ่นอย่างง่าย นอกจากนี้ การใช้ภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายใน
บริบทการให้ข้อมูลเกี่ยวกับโรคโควิด 19 น้ีมีการใช้ทั้งค าที่มาจากภาษาต่างประเทศและ
อักษรโรมัน ซึ่งไม่สอดคล้องกับหลักการภาษาญี่ปุ่นอย่างง่ายในข้อ 4 ที่ว่า “หลีกเลี่ยง
การใช้ค าที่มาจากภาษาต่างประเทศและอักษรโรมัน”  
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